
. in acea vard bdtrdnii urcard ca de obicei pe Vow Hill,
'ducdnd 

cu ei telescoape mici. ASteptau, spuneau ei, sd

vaddflota glorioasd a Maiestdlii Sale britdnice apdrand pe

Canalul Mdnecii, tntorcdndu-se din bdtdlii eroice impotriva

francezilor Si a noului general despre care toatd lumea

incepuse sd vorbeascd, generalul Bonaparte Cdteodatd,

nu era nici urmd de flotd, dar bdhAnii cu telescoapele lor
puteau f totuti vdzuli pe Yow Hill, ajungdnd devreme in
diminelile senine ca sd prindd cea mai bund pozilie. Chfuir

deasupro ma$indiilor de imbdiat.

,,Magindria' de scdldat pentru doamne fusese trans-
portatd in apa mdrii. Rose $ Fanny purtau costume largi de

baie, ca un fel de robe, care se legau sub bdrbie, $i bonete

de baie. intdi fuseserd scufundate in apa liniStitd, scdnte-

ieloare, de cdtre tnsotitoarele lor; in acea zi frumoasd,
calmd de vard, pluteau mai departe de ldrm tn costumele

inchise la culoare. Valuri mici suspinau, topteau $i le
tnvdluiau. Pdrul lui Rose era negru, iar al lui Fanny rogu;
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quyile mari scdpaserd de sub bonete Si se tncdlciserd in
algele plutitoare, de parcd ar f fost sirene. Rdsul gi vocile
Ior se quzeau cu ecou de-a lungul malului gi pdnd sus pe
Vow Hill, unde gentilomii bd*Ani poate hoindrcau, sau
poate nu.

La mult timp dupd aceea, Rose iSi aminti ziua de vard
cdnd ea gi verisoara eifuseserd purtate de valuri in Canalul
Mdnecii, unde Franla interzisd, cu zvonurile care vorbeau

incd despre teroare, strdlucea in depdrtare; qi felul in care

apa rece Ie tdiase rdsufarea, Jkcdndu-le sd rddd intretdiqt,
de bucurie ;i surprindere.

Mai tdrziu, furd ridicate, scuturate Si uscate de cdtre
insolitoarele lor, gi duse inapoi pe ldrm; in acea noapte era

un bal si cele doud veri$oare, cea brunetd, surdzdtoare, gi

cea rotcatd, scundd Si serioasd, nu prea bine pieptdnate de

camerista Mattie, aveaufelele tinere incadrate de zulufi.

C^liva dintre ofiTerii Maiestdlii Sale britqnice veniserd

la bal; uniforme albastre ;i ro$i strdluceau, atrdgdnd atenlia
tinerelor doamne. in acia noapte, domniEoara Rose Hall,
indrdginfiicd a amiralului Arthur Hall, erou al marinei, tl
tntdlni pe Harctld Fallon, un tdndr cdpinn de marind destul
de chipes (ncd nu erou, dar cu mai speranle); dansard
o mazurca Si apoi un dans scolian. Muzicanlii cdntau Ia
vioard, la clavecin gi la clarinet, iar oamenii rddeau $i vor-
beau tarc, sala de vard deveni insuportabil de cdlduroasd,

a$a cum se intdmpld de obicei cu sdlile de baluri vara, gi

se umplu tot mai tare cu mirosurile extrem de puternice
ale naturii omene$ti. Mirodeniile din boluri, pomezile, par-

fumul gi pudra acopereau cit se putea din mirosuri; doam-

nele se ascundeau in spatele evantaielor pentru a masca

neajunsurile dinlilor Si ale respiraliei; toatd lumeafolosise
apd de colonie; gentilomii mestecau pastile parfumate. in
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ciuda cdlduii, c,ind cdpitanul Harry Fallon (doar a doua zi
ea inlelese cd era qi vieonte de Gawkroger) ii sdrutd mdna

tAndrd, Rose simli - din nou - cd rdmdne Jdrd rdsuflare, la

.fel ca in apa mdrii, desi nu ar f putut sd exprime tn cu'vinte

sentimentul. Verigoara sa, Fanny Hall, trecAnd grdbitd,

il obsen'd pe cdpitanul Fallon aplecdndu-se deasupra

Iui Rose, in timp ce se roteau la dans. ii aminti pe loc de

domnul ardtos, dar tn care nu se putea avea incredere, care

apdrea in toate romanele noi, qi gtiu cd Rose, care Ie citise

la rdndul ei, avea sd isi dea seama. $i Fanny igi acoperi

fqla cu mdna. ca sd nu rddd in hohote.

O sdptdmdnd mai tdrziu, veriqoarele cutreierau biblio'
teca ambulantd de ldngd Hanover Square, locul lor pre-

ferat din Londra (mai ales pentru a-si cumpdra romanele

noiiocazional pentru a-i studia pe domnii care treceau pe
dcolo), cdnd, dintr-odatd, Fanny Hall, tndrdgita f.icd mai

mare a unuiq dintre directorii Companiei Indiilor de Est,

aproape leEind Ia vederea unui pleot extrem de ardtos , care

cerceta critic marea varietate de cdrli disponibile, Ei care

nu mirosea a transpiralie, a dinli stricali Si a pomadd, ci
doar a lavandd.

- Nu mi-ar pldcea ca solia mea sd citeascd Tom Jones,

spuse el, si Fanny (care, la fel ca Rose, citise, freste, Tom
Jones, Pamela, Clarissa, Evalina, t.; cftlar pf Fanny Hill) se

imbujord drdgdlag $i Stiu cd scesta citea pesemne Locke,

Hume, Pope Si Milton. Clericul, al cdrui nume era Horatio
Harbottom, ii zdmbi lui Fanny cea imbujoratd, admird

galant frumosul ei pdr roSu, Si ti oferi bralul pentru a face
o plimbare- (Cum se afia in slujba Domnului, acest gest

nu pdru arogant.) Reverendul Horatio Harbottom tocmai
pimise, datoritd unor relalii de familie, o parohie bogatd

Si cduta acel ceva de care avea nevoie pentru afi implinit:
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o solie. Avea cea mai melodioasd voce Si vorbea despre

flosofe, istorie ti Dumnezeu, ceea ce ii pdrea lui Fanny
o explozie aparcnl nesfAr$itd de cunoaqtere, iar ea Si-l
imagind, ardtos cu era, imbrdcat tn sutand, impdrtdSind
tuturor din in1elepciunea lui. Rose se dddu inapoi Si se

preJdcu a rdslbi o carte, dar, studiinduJ pe clericul chipeg
insd ridicol de pompos in timp ce vorbea cu Fanny, t$i aco-
peri fals cu mAns, cq sd nu riidd tn hohote.

Acasd la Rose, chiar dupd coll, pe Brook Street, ele
discutard cu Mattie, comerista, despre genlilomii pe care
ii intdlniserd, iar ea le Jdcu limonadd rdcoritoare. goptird.

cuvdntul ,,iubire". Mattie erq cu zece ani mai tn vdrstd.

decdt umdndoud ti fusese ea insd;i mdritatd cdndva, aga

cd se pricepea la astfel de lucruri.

- Fiti sigure cd yd ti place de ei, nu doar ii iubili, spuse

Mdttie sec. Lafel de bine a1i putea sta toatd viala in inchi-
soare dacd nu vd place de ei!

Rose Si Fanny ascuhau Jdrd sd tn|eleagd, penfia cd Mattie
era mai mara Dar ponunlau cuvAntul ,,iabire" c1t respect,

pentru cd deseori ciliserd despre asta in rcmanele cele noi.
Nu auziserd cd mulli oameni criticau acesle noi romane

Si considerau cd au o influenld negativd asupra tinerelor:
romanele triyiale, se spuned, erau mult prea seducdtoqre

$i amdgitoare.

Peste qase luni, cele doud veri$oare tinere, ln vdrstd de
qoptesprezece ani, care citeau romane, Si care se scdldaserd
in mare tn acea dupd-amiazd de vord, se cdsdtorird. Pentru
a cumpdra rochii de nuntd, mama lui Fanny le dusese pe
Bond Street: Bond Street cea minunqtit, ca un vdrtej, ferme-
cdtoare, cufelinare strdlucitoare ;i vitrine noi, interes{tnte,

de sticld, $i firme cqre se legdnau in vdnt, trdsuri ele-
gante care treceau la galop, panlof $i haine (Si negustori
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ambulanli, comercianlL salon de box, mici quli, cdnale

deschise, urdt mirositoare qi zgomot). Pe Bond Street,

doud doqmne tinere tmbrdcste tn alb se pregdteau

emotionate, refuzdnd ferm lenjeria cdlduroasd: spundnd

cd preferd sd le fe frig, decdt sd fe pline de cocoloase

in ziua nunlii. Mattie, camerista, Ie dddu ciocolatd caldd

sesrq, ca sd le linisteascd. Aceastd bduturd i se oferi Si

mamei lui Fanny (cu un strop de coniac addugat), pentru

cd era cam roSie Ia fa1d, de atdta entuziasm. Cele doud

fete igi puserd mdsti cu suc de ananas pe fald inainte sd

st culce, ca sd nu facd riduri.
Rose se cdsdtori (la evenimentJiind prezenli mulli ofleri

din marind, din ambele familii) Iq biserica Saint George,

din Hanover Square, devenind vicontesd Gawkrcger Si

membrd a cdt de cdt ilustrei familii Fallon din Great Smith

Street. (Soacra pdrea dictatoriald si acrd: sperase mdcar

la o prinlesd. mai micd.) Tbtu$i, evenimentul .fu menlionat

in mai multe ziare londoneze, apdrdnd aldturi de Stiri
despre bdtdliile navale impotriva generalului Bonaparte

$i de un reportaj despre execulia lui James Preston (70)

gi a lui Susannah Morton (24), care iqi omordserd copilul

nelegitim- Articolele urmdtoare relatau cd doi gentilomi

care se intorceau acasd la miezul noplii tntr-o lrdsurd

fuseserd jefuili, findu-le furate ceasurile Si banii, aproape

de Uxbridge; $i cd viermii nu se puteau inmulli tn organis-

mele celor care foloseau des pastilele scoliene originale

ale doctorului Anderson. Mat existq ii un reportaj despre

audierea de la tribunal a contesei de Pugh, care fugise de

la contele de Pugh Si acum cerea in zadar sd i se permitd

sd-si vadd copiii: tribunalul decisese, legea era clard:
doar talii aveau drepturi asupra copiilor. in apropiere, pe

Conduit Streel, in vitrina unui magazin, ere un desen nu
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prea mdgulitor inldliSdndu-l pe prinlul de Wales, gras, plin
de biuterii $i cu trup de porc.

Cdsdtoria lui Fanny avt loc tn tdrgul Wentwater, mic si
drdgul, unde Horatio Harbottom (al cdrui unchi era episcop)

oblinuse o avansare in grad ecleziast, menlionatd mai sus

gi avantajoasd din punct de vederefinanciar, gi o parohie de

lard, extrem de pldcutd. Era un bdrbat care promiteq multe,
era clar Insistase sd se cdsdtoreascd neapdrat in prezenla
enoriaqilor; stia cd era de datoria sa, in calitate de preot al
lo4 sd facd acest lucru. Familia lui Fanny fu pusd in dif-
cultate de decizia lui - era intr-adevdr o treabd complicatd
sd ii aducd pefratele Si pe toate surorile ei tn Wentwdtet -,
ddr spre Wentuater trebuird sd porneascd: mamq tata

ti ceilalli cinci copii. Legdturile lui Montague HelL tatdl
lui Fanny, cu Compania Indiilor de Est tnsemnau o zestre

extrem de generoasd pentru tdndrul cuplu, iar rudele lui
Horatio erau mullumite, inclusiv unchiul care era episcop.
Familia Si prietenii lui Fanny (mai ales tatdl ei, care aran-
jase achtzilia) se simlird oarecum jenasi de refuzul mirelui
de u bea in sdndtatea proaspetei sale so1ii, din vechiul
sherry spaniol, pentru ocazid aceea importantd. ,,Apa puri
a Domnului vaf alegerea mea", fu el auzit spunAnd, pocrte

pulin cam prea tqre, in timp ce izul de lavandd dispdrea;
totu$i, toli se consolard cu ideea cd era un om al Domnului,
exlrem de ardtos Si care mirosee bine - gi cleoarece miste-
riosse sunt cdile Domnului, era folositor, Jdrd indoiald,
sd il ai pe unul dintre reprezentanlii lui in familie. Ziarul
Wentwater Echo scrise despre nunta noului lor preot in
termeni elogiogi, ldngd un reportaj despre un accident
de trdsurd in ordsel; de qsemenea, una dintre predicile
Iui Horatio Harbotlom fu reprodusd in acelasi numdr, iar
aceasta (;i qlte versete religioase) fu oferitd spre vdnzare.

Contesa de Pugh (se scria tot tn Wentwater Echo) fugise tn

ROSETTA 15

cdmaqd de noapte pe strada principald din Oxford, strigAnd

si pl'ingdnd dupd copiii ei, qifusese dusd la balamuc. Resnl

ttirilor erau veqti maritime din rdzboaiele tmpotriva gene-

ralului Bonaparte.

in piala Wentwater un om singuratic, cu pdreri proprii,
stdtea in picioare pe un scdunel Si vorbea despre Dumnezeu.

Dacd fiecare din cele doud verisoare avea rezerve In

ceea ceJ privette pe alesul celeilalte, aceste rezene erau
bine ascunse. Pentru cd lineau mult una la cealaltd si i;i
voiau doar binele.
, Pe Vow Hill bdrbalii iSi puseserd de muh deoparte

miculele telescoape; ei stdtesu qcum Ia gura sobei, sperdnd
cd aveau sd prindd incd o vard si poate sd arunce incd o
privire la tineret, la fericire si Ia glezne linere, toate lucru-
ile pe care le cunoscuserd cdndva.



CAPITOLUL UNU

Cdnd Rosetta Hall, fiica eroului de marind amiralul
John Hall, era mic6, credea cE purta numele unei prinlese

dintr-o poveste cu zine: prinJesa Rosetta care se cisi-
torea cu Regele Pdunilor gi impreund trdiau fericiti pind la
adanci bitraneti - tatel ei ii citea aceasti poveste. Printesa

Rosetta trecea prin multe p6nd devenea sotia Regelui Piu-
nilor - fiind urmdriti pe uscat $i pe mare de o vrajitoare
rea -, dar cand aceasta era salvatd de un pescar bitrdn (cu

ajutorul cdinelui ei cu o singuri ureche), Rose cea de opt
ani rasufla cu adevdrat uguratA de fiecare dat6; 9i cind prin-

,esa Rosetta il ficea pe bdtrdnul pescar Cavaler al Ordi-
nului Delfinului gi Viceamiral al Mirii, Rose obiqnuia sd

i;i ingroape fala in tunica uniformei de marini a tatdlui,
recunosc6ndu-se qi strig6nd incAntatd: ,,Eu sunt! Eu sunt!",
cdci $tia cA numele sdu era Rosetta $i tatll ei era amiral.
Atit de mult ii placea sd se creadd prin(esi, incdt tatdl ei
doar zdmbea.

Uneori, degi erau multe cuvinte lungi pe care ea nu le
pricepea, tatdl ii citea din ziarele qi din publicaliile care

zdceau pe biroul sdu mare din Brook Street, alSturi de hirfile
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gi de documentele oficiale, de pergamentul, qi de tocurile cu

penitd, de cutia cu trabucuri gi de ceasul din Genova despre

care Rose credea ci bate in italiane. Apoi se auzea fognetul

fustelor mamei ei, qi mai mul{i gentilomi din marind intrau

in hcipere imbrecaji injachetele 1or albashe (deseori cu dul-

ciuri pentru feti!A), iar Rose era dusi sus in salonul delicat,

luminos, unde mama igi avea propriul birou, un birou din

mahon cu pene gi cdlimdri qi un sertar secret, un birou care

se putea transforma ca prin minune intr-o masi de c64i.

$i acolo, in timp ce soarele strdlucea prin ferestrele mari

qfcaii mergeau la trap pe pavaj fidgand h6sud sau cdxule,

iar negustorii ambulanli cu roabele lor hurduciite se strigau

unul pe altul 9i i9i ldudau mdrfirile, Rose linu prima ei pana,

gi cu mina mamei care io conducea pe a sa ficu semnele de

necoirfundat, speciale, care formau litera R.

- Desendm in salon, spuse Rose incdntatS.

- Nu, asta nu inseamla dssenat, spuse mama ei, zdm-

bind. Te invij sd scrii. Asta inseamni scris, facem cuvinte.

- Scriem, facem cuvinte, repetd Rose cu admiralie.

CateodatA, cdnd se aplecau peste hafiie, auzeau

muzica unui clavecin, din casa de alituri, amestecandu-se

cu chemirile, strig[tele gi nechezatul cailor. Astfel incAt,

sunetul clavecinului se contopea in amintirile ei cu aven-

tura de a invAla sd scrie. Ajunsese in curend se a$tepte cu

neribdare ziua urmdtoare; totul fusese atAt de firesc, frcut

atat de u$or gi de fermecdtor, ci doar mai tarziu ili didu
Rose seama cd mulli oameni nu puteau nici sd scrie, nici
sd citeasca $i cd servitorii de pe Brook Street i$i puneau

cemealA pe degetul mare ca sd se semneze. Foarte curand,

Rose alu ideea sa i$i facA propriile semne, nu R, qi O, 9i

S, 9i E pe care le schiJa mama ei.


